	Contract no. ____________
	
	Договор № 
____________

	Engagement Contract for the audit of [to insert a type of the financial statements] of [to insert a name of the company] prepared in accordance with [to insert the standards].
	
	Договор об оказании Услуг по проведению аудита [включить тип финансовой отчетности] [включить наименование компании], подготовленной в соответствии с [включить ссылку на стандарты]

	[to insert the name of the company] (hereinafter referred to as the “Company”), represented by [to insert position], Mr. [to insert the name of a representative], acting on the basis of the [to insert the basis of authority of the representative], as the party of the first part, and the [to insert the name of the audit company] (hereinafter referred to as the “Auditor”), represented by [to insert the position of a representative of the Auditor], Mr. [to insert the name of the Auditor’s representative], acting on the basis of [to insert the basis of authority of the Auditor’s representative], as the party of the second part, together referred to as the “Parties”, have concluded this Engagement Contract (hereinafter the “Contract”) on the following matters:
	
	[указать наименование компании] (именуемое в дальнейшем «Компания»), в лице [указать должность], господина [указать имя представителя], действующего на основании [включить ссылку на основание полномочий представителя], с одной стороны, и [указать наименование организации-аудитора] (именуемое в дальнейшем «Аудитор»), в лице [указать должность], господина [указать имя представителя], действующего на основании [включить ссылку на основание полномочий представителя], с другой стороны, далее совместно именуемые «Стороны», заключили настоящий Договор об оказании услуг (далее – «Договор»), о нижеследующем:

	1. Subject of the Contract
	
	1. Предмет Договора

	1.1. The Auditor accepts the engagement to conduct an audit (hereinafter the “Services”) of the [to insert a type of financial statements] of the Company, prepared in accordance with [to insert relevant framework] (hereinafter the “Financial Statements”) as of and for the year ended [to insert the reporting date].
	
	1.1. Аудитор принимает на себя обязательства по проведению аудиторской проверки (далее – «Услуги») [включить тип финансовой отчетности] Компании, подготовленной в соответствии с [включить ссылку на стандарты] (далее – «Финансовая отчетность») по состоянию на и за год, закончившийся [указать отчетную дату]. 

	1.2. The Auditor shall have the right to engage sub-contractors to assist him in delivering the Services. In case any of such sub-contractors are not members of the same association with the Auditor, the Auditor shall receive a written consent of the Company before doing so. Where the Auditor engages sub-contractors under this clause, for all purposes in connection with the Contract their work shall be deemed to be a part of the Services for which the Auditor is responsible.
	
	1.2. Аудитор вправе привлекать субподрядчиков для оказания ему содействия при оказании Услуг. В случае, если указанные субподрядчики не входят в одну ассоциацию с Аудитором, то, прежде чем обращаться к их услугам, Аудитор должен получить письменное согласие Компании. В случае привлечения субподрядчиков в соответствии с условиями настоящей статьи, их работа будет считаться частью Услуг, за которую Аудитор несет ответственность, для любых целей по условиям Договора.

	2. Fees
	
	2. Стоимость Услуг

	2.1. The estimated fee is XXX [to insert the amount and currency] excluding expenses and value added tax which should be paid in addition to the contracted fee pursuant to applicable law, plus any other taxes that might be payable thereon. Expenses will be billed for reimbursement as incurred and shall be reasonable. The Company may at its discretion require and the Auditor shall provide the Company under such request with the documentary support for the expenses incurred by the Auditor to ensure that such expenses are reasonable. Expenses include travel expenses and accommodation, as well as taxi costs, telephone, postage and typing, printing and reproduction of the Financial statements.
	
	2.1. Расчетная стоимость Услуг составляет XXX [указать сумму и валюту] без учета накладных расходов и НДС, которые будут оплачиваться дополнительно в соответствии с требованиями применимого законодательства, плюс любые другие налоги, необходимость в уплате которых может возникнуть в дальнейшем. Счета на компенсацию накладных расходов будут выставляться по мере их осуществления, при этом накладные расходы должны быть разумными. Компания по своему усмотрению имеет право затребовать, а Аудитор обязан предоставить по запросу Компании документальное подтверждение расходов, понесенных Аудитором, для проверки их разумности. Накладные расходы включают в себя затраты, связанные со служебными командировками (расходы на проезд и проживание), а также расходы на такси, телефонные переговоры, почтовые отправления, набор, печать и копирование Финансовой отчетности.

	2.2. Above mentioned estimates reflect the anticipated partner, manager and staff hours necessary to provide the Services, along with related expenses. Circumstances encountered during the delivery of the Services that warrant additional time or expense could cause the Auditor to be unable to complete the Services within the above fee estimate. The Auditor will notify the Company of any such circumstances as they arise and shall negotiate and agree with the Company incremental fees relating to additional time spent and costs incurred as a result of these circumstances. 
	
	2.2. Вышеуказанные расчетные оценки отражают предполагаемые затраты времени партнеров, менеджеров и прочего персонала, необходимые для оказания Услуг, а также связанные с их оказанием расходы. При оказании Услуг могут возникнуть обстоятельства, которые потребуют от Аудитора дополнительных расходов или затрат времени, что может помешать Аудитору оказать Услуги в пределах вышеприведенной оценки. Аудитор обязуется информировать Компанию обо всех подобных обстоятельствах по мере их возникновения, и должен согласовывать с Компанией дополнительные суммы за дополнительные затраты времени и расходы, осуществленные в результате возникновения подобных обстоятельств.

	2.3.
In case any incremental fees and/or expenses are charged in accordance with clause 2.2 of the Contract, the amount of incremental fees and/or expenses related to the Company shall be agreed between the Auditor and the Company and registered in a supplementary addendum to the Contract and detailed in the Protocol.
	
	2.3.
В случае увеличения стоимости Услуг или возникновения дополнительных расходов в соответствии с пунктом 2.2 настоящего Договора, сумма дополнительной стоимости Услуг или расходов, приходящаяся на Компанию, будет согласована между Аудитором и Компанией, и это увеличение стоимости будет оформлено дополнением к Договору и отражено в Акте.

	2.4. 
Invoices shall be issued as follows:

Date


Amount, [to insert currency] (ex-VAT)
[Date ____, month _______, 20___]
[XXX]
Any additional fee and expenses agreed with the Company will be billed upon the date of a Protocol, as defined below, signed by both Parties.
	
	      2.4. 
Счета будут выставлены следующим образом:

Дата


Сумма, [указать валюту] (без НДС)

[Дата ______, месяц ____________, 20___]
[XXX]


Счета, связанные с возможным увеличением стоимости Услуг, согласованным с Компанией, а также с накладными расходами, будут выставлены после даты подписания Акта, как определено ниже..

	2.5. 
All invoices shall be paid within 15 calendar days after the date of receipt by the Company unless the Contract indicates otherwise.
	
	2.5. 
Все счета подлежат оплате в течение 15 календарных дней с даты их получения Компанией, если иное не указано в Договоре.

	2.6.
Invoices for reimbursement of the expenses shall be paid by the Company only after receipt of the correspondent documentary evidence of the expenses from Auditor subject to Company`s requirement of such documentary evidence as under the clause 2.1 of the Contract.

The incremental fees in accordance with clause 2.3 of the Contract shall be paid by the Company only if such fees are agreed by the Parties as it set in the clause 2.3.
	
	       2.6.
Счета по компенсации расходов подлежат оплате Компанией только после получения от Аудитора соответствующего документального подтверждения таких расходов при наличии требования Компании о предоставлении такого подтверждения в соответствии с п. 2.1 Договора.
Оплата дополнительных услуг в соответствии с п. 2.3 Договора производится Компанией только в случае, если такие дополнительные услуги были согласованы Сторонами в соответствии с п. 2.3 Договора.

	2.7. Fees and expenses invoiced by the Auditor shall be paid in [to insert currency].
	
	2.7. Оплата стоимости услуг и расходов Аудитора осуществляется в [указать валюту платежа].

	2.8. The date of payment is taken to be the date when the remittance is charged off from the settlement account of the Company.
	
	2.8. Датой оплаты счета считается дата списания денежных средств с расчетного счета Компании.

	2.9. If any invoices are not paid in full in accordance with the terms set out in the Contract, the Auditor reserves the right to:
	
	2.9. Если какой-либо счет не будет оплачен в полном объеме в соответствии с условиями Договора, Аудитор оставляет за собой право:

	stop providing the Services;
	
	прекратить оказание Услуг;

	charge interest, calculated at the rate of [to insert interest] % per annum on a daily basis, on the value of the unpaid amount. The interest shall be payable after receiving an invoice from the Auditor. Any payment of interest shall be made not later than 10 working days after the date of issuance of the relevant invoice.
	
	начислять проценты в размере [вставить процент] % годовых от общей суммы неоплаченного счета за каждый день просрочки. Проценты подлежат оплате после получения соответствующего счета от Аудитора. Проценты должны быть выплачены не позднее, чем в течение 10 рабочих дней после даты выставления соответствующего счета.

	2.10. In the event of the termination of the Contract, payment for the Services actually provided by the Auditor as of the moment of termination of the Contract shall be made by the Company on the basis of invoices submitted by the Auditor and subject to the documentary evidence of the Services provided.
	
	2.10. В случае прекращения действия Договора Компания обязуется произвести оплату фактически оказанных Аудитором Компании Услуг на момент прекращения действия Договора на основе счетов, уже выставленных Аудитором при условии документального подтверждения фактически оказанных Услуг.

	3. Timetable for Delivery of the Services
	
	3. Сроки оказания Услуг

	3.1. The audit opinion will be provided by ________________ [to insert date].
	
	3.1. Аудиторское заключение будет предоставлено до _______________ [указать дату].

	3.2. Completion of the Services under the Contract shall be documented by a bilateral Protocol of provision of services (hereinafter the “Protocol”) which shall be signed by authorized representatives of the Parties. The Services shall be considered provided to the Company on the date when the Protocol is signed by both Parties. Should the Company fail either to sign the Protocol within 5 working days of receiving the Protocol, or present reasonable written objections within this time, the Services shall be considered to have been rendered by the Auditor in full and in accordance with the terms and conditions of the Contract.
	
	3.2.  Окончание предоставления Услуг по Договору оформляется двусторонним Актом об оказании услуг (далее – «Акт»), который подписывается полномочными представителями Сторон. Услуги считаются оказанными Компании на дату подписания Акта обеими Сторонами . Если Компания не подпишет Акт в течение 5 рабочих дней с момента его получения или не представит в указанный срок обоснованных письменных возражений, Услуги считаются оказанными Аудитором в полном объеме в соответствии с условиями Договора.

	4. Governing Law. Resolution of disputes
	
	4. Применимое право. Разрешение споров

	4.1. This Contract shall be construed by and governed in accordance with [to insert the applicable law] (the “Governing Law”).
	
	4.1. Настоящее соглашение должно регулироваться в соответствии с [ (далее – «Применимое право»).

	4.2. Any dispute which the Parties fail to resolve within 3 months of the receipt by one of the Parties of a proposal from the other Party to settle the dispute shall be settled in [to insert the name of the body: ACCI or LCIA] in accordance with its regulations. Awards of the [to insert the corresponding arbitration] be final and binding upon each of the Parties.
	
	4.2. Спор, который Стороны не смогли разрешить в течение 3 месяцев с момента получения одной из Сторон предложения другой Стороны об урегулировании спора, подлежит урегулированию в [указать орган: МКАС или ЛМТС] в соответствии с его регламентом. Решения [включить наименование соответствующего третейского суда] являются окончательными и обязательными для каждой из Сторон.

	5. Concluding provisions
	
	5. Заключительные положения

	5.1. This Engagement Contract is drawn up in the English and Russian languages. In the case of a discrepancy between the English and Russian texts, the English [Russian]  text shall prevail.
	
	5.1. Настоящий Договор об оказании услуг составлен на английском и русском языке. В случае выявления каких-либо расхождений между английским и русским текстами Договора, английский [русский] текст будет иметь преимущественную силу.

	5.2. The engagement constituted hereby will not commence until the Contract is signed by both Parties.
	
	5.2. Оказание Услуг по настоящему Договору начнется только после его подписания обеими сторонами.

	5.3. The Contract sets out the entire agreement and understanding between the Parties in connection with the Services. Any modifications or variations to the Contract must be in writing and signed by an authorized representative of each of the Parties.
	
	5.3. Договор определяет полное соглашение и понимание между Сторонами указанного Договора относительно предоставляемых Услуг. Любые изменения или корректировки могут быть внесены в Договор только в письменной форме и должны быть подписаны уполномоченным представителем каждой Стороны. 

	6.4.  The Contract was signed on ___________________ [to insert the date] in [to insert the town and the country], in two copies of equal legal force, with one for each of the Parties.

	
	6.4. Договор подписан ___________________ [указать дату] в _______________ [указать город и страну], в двух экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой Стороны.


	On behalf of the AUDITOR:


_____________________________ 

[Name ______________________]
[Position ____________________]
Legal address:

Postal Address:

Bank details

On behalf of the COMPANY:

[Name ______________________]
[Position ____________________]
Legal address:

Postal Address:

Bank details: 

	
	От имени АУДИТОРА:



_______________________________ 
[Имя__________________________]
[Должность___________________]
Юридический адрес: 

Почтовый адрес:
Банковские реквизиты:
От имени КОМПАНИИ:
_______________________________ 

[Имя __________________________]
[Должность ___________________]
Юридический адрес: 

Почтовый адрес:

Банковские реквизиты:
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